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Het antwoord kun je ergens verderop in deze 
Shinbun terug vinden.

Wie is deze Kinjiner?

Wie o wie?Het is weer zover!!

De eerste Kinshinbun van dit studiejaar is weer 
te lezen. Tevens zal dit ook gelijk de laatste 
Shinbun van 2010 zijn en met het einde van het 
jaar in zicht laten goede voornemens niet lang 
op zich wachten. Vandaar dat de redactie van 
de Shinbun zich voorneemt om nog maar een 
tandje bij te zetten zodat ook komend jaar er 
weer volop shinbuns zullen verschijnen. 

In deze Kinshinbun neemt Rien je mee op 
avontuur in de wereld van Yu-Gi-Oh! Voor 
diegene die nog steeds met de volgende vraag 
rondlopen is deze shinbun dé uitkomst: Wat 
is Yu-Gi-Oh??!! Verder heeft Anna een boek 
review geschreven en dit is echt, maar dan ook 
echt een aanrader! Natuurlijk kun je ook weer 
van fanart genieten en weten we niet wie het 
silhouette hiernaast is. 

Mocht je na het lezen van de Shinbun denken: 
Wat jammer dat ik em nu al uit heb...  
Dan zou ik heel snel naar het stuk “In de 
volgende Shinbun” gaan en die kerstvakantie 
eens goed benutten!!

Veel plezier!
 
Jeroen
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Op avontuur met Rien: Wat is Yu-Gi-Oh!
Yu-Gi-Oh! is een geesteskind van mangaka 
Kazuki Takahashi. Hij begon met het maken van 
manga in 1982. Pas in 1996 sloeg hij door met 
zijn manga Yu-Gi-Oh! wat japans is voor koning 
der spellen. Het ging over een onzeker school 
kind genaamd “Yugi”. Hij werd gepest en was 
eigenlijk door niemand gelieft. Tot de dag dat 
hij een mysterieuze puzzel weet op te lossen 
en zo de geest van een briljante farao in zich 
loslaat. Nu elke keer als Yugi in de problemen 
komt neemt de geest van de farao de overhand 
en lost elk probleem op met een sinister spel 
met je ziel als inzet. In de manga (en later ook 
in de anime variant) moet Yugi het een keer 
opnemen tegen een kerel genaamd “Kaiba”. 
Ze doen dan een kaartspel genaamd ‘Magic 
and Wizards’ wat Kazuki had gebaseerd op het 
kaartspel Magic: The Gathering. Dit werd later 
veranderd naar ‘Duel Monsters’. 
Nooit had Kazuki verwacht dat het spel, dat hij 

als een klein onderdeel van zijn manga zag, 
zo zou doorslaan. Fans wilde meer zien van 
dit spel. Zo was het hedendaagse Yu-Gi-Oh! 
geboren.
 De manga, zoals deze bedoelt was veranderde 
naar het Yu-Gi-Oh! wat we nu kennen. Het ging 
alleen nog maar over het kaartspel, maar de 
verhaallijn in de kern bleef hetzelfde. Het ging 

Op avontuur met Rien: 

Wat is yu gi oh?
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nog steeds over dat onzekere ventje Yugi met 
zijn puzzel. Er zat nog steeds een farao in en 
die is nog steeds ontzettend goed in spelletjes, 
kaartspelletjes wel te verstaan. 

Na het succes van de eerste Yu-Gi-Oh! anime 
zijn er nog 2 anime uitgebracht, namelijk: Yu-
Gi-Oh! GX en Yu-Gi-Oh! 5D’s. De laatste is op 
het moment van schrijven nog steeds in volle 
gang.
Maar wat is Yu-Gi-Oh! nu eigenlijk voor 
kaartspel in real life? Je hebt ‘Monster-‘, 
‘Spell-‘ en ‘Trapkaarten’. Van elke soort heb 
je weer onderverdelingen. Zo heb je bij 
onderdeel monsters: Normal, Effect, Fusion, 
Ritual en Synchro Monsters met elk hun eigen 
regelgeving.  
Bij de eerste release van ‘Legend of Blue 
Eyes White Dragon’ in 2000 in Japan (2002 in 
Europa) waren de regels nog ver te zoeken. 
De teksten die op kaarten stonden waren 
zwaar onduidelijk. Bijvoorbeeld de kaart 
‘Polymerization’. Toen deze kaart uitkwam stond 
er de tekst: “Fuse 2 or more Fusion-Material 
Monsters to form a new Monster”. Waar dat 
zogenaamde Fusion Monster vandaan moest 
komen wist niemand. Laat staan waar de Fusion 
Material-Monsters moesten zijn. Vaak werden in 
dat soort gevallen de spelregels van de eerste 
anime toegepast, die ronduit belachelijk waren. 
Zo had je ook geen restricties op monsters en 
leek het wel alsof iemand ter plekken de regels 
bedacht.
Toen het kaartspel van Yu-Gi-Oh! wel een 
blijvertje bleek te zijn werden langzaam maar 
zeker de regels aangescherpt. Teksten werden 
duidelijker gemaakt en er werden termen 
gegeven aan bepaalde handelingen. Om 
Polymerization er weer even bij te pakken. 
De huidige tekst die nu op de kaart staat luid: 
“Send Fusion Material Monsters that are listed 
on a Fusion Monster Card from your hand or 
your side of the field to the Graveyard, and 
Special Summon that Fusion Monster from 
your Extra Deck” Dat is iets   duidelijker dan 
voorheen, toch?

 

Nu, bijna 11 jaar later sinds de eerste 
release, is Yu-Gi-Oh! uitgegroeid tot een zeer 
stabiel spel met een zeer grote fan-base. 
Het spel wordt in 56 landen uitgegeven in 13 
verschillende talen en er worden jaarlijks +/- 
250 nieuwe kaarten gemaakt.
Voor mij is Yu-Gi-Oh! een hobby die ik met 
mensen wil delen. Ik vind het leuk om te 
sleutelen aan een deck, dit beter te maken, 
kijken wat er goed bij past, lekker puzzelen 
totdat ik het compleet heb. Zodat ik ook de 
Koning der Spellen kan worden.

Rien



4Shinbun   -   金新聞 No. 12    december 2010

Mineko Iwasaki was een van de beroemdste en meest 
succesvolle Geisha, of Geiko (zoals ze zichzelf noemt), ooit. 
Ze begint haar verhaal in haar onbezorgde jeugd bij haar 
ouders thuis. Toen was haar naam nog Masako Tanaka. Ze 
verteld haar verhaal over hoe ze terecht was gekomen bij het 
Iwasaki Okiya en hoe moeder Oima haar graag wilde hebben 
als atotori, de erfgenaam van het Okiya. Het leven als geiko 
trok haar niet zo, maar toen ze kon leren dansen werd dat 
haar doel. Ze wilde de beste danseres in Gion Kobu worden 
en deed haar uiterste best hiervoor. Uiteindelijk had ze haar 
doel bereikt en werd ze de beste danseres en Geiko van haar 
tijd.

"Mijn leven als Geisha" , 

autobiografie van Mineko Iwasaki

ISBN: 90-325-0997-7

Mineko verteld in haar boek veel over het leven als maiko en geiko, hoe de onderlinge strijd 
tussen de artiesten is, wat kleine rituelen inhouden en hoe het dagelijkse leven in de verschillende 
perioden in haar leven eruit zagen. Het boek is intrigerend en geeft een heel duidelijk en 
gedetailleerd beeld van haar leven. Het is een heel spannend en aangrijpend boek. Mineko 
weet heel goed haar gevoelens over te brengen aan de lezer. Ook beschrijft ze de verschillende 
kimono die ze bij speciale gelegenheden heeft aan gehad in groot detail. Als men Memoirs of 
Geisha gelezen of gezien heeft zijn de verschillen duidelijk te merken. Het meest opmerkelijke 
is wel het ritueel 'Mizuage' waarmee de maiko een geisha wordt. In de film is dit waar Sayuri 
ontmaagd word, maar in werkelijkheid gebeurt dit helemaal niet bij de mizuage. Naar haar zeggen 
is dit een veelgemaakte fout. Het is ook opmerkelijk hoe goed haar herinneringen van haar 
jonge levensjaren zijn, aangezien dit ook toegevoegd is aan haar verhaal. Dit maakt het plaatje 
compleet, hoe goed de band was met haar familie en hoe moeilijk het was om geadopteerd te 
worden door de Iwasaki's.

Dit boek is echt een aanrader! 
Hier is alvast een voorproefje:
"Misedashi, zoals het debuut van een maiko genoemd wordt, betekent 'open voor zaken' en geeft 
aan dat de maiko eraan toe is om als beroeps te gaan werken. Mijn misedashi vond plaats op 26 
maart 1965. Op dat moment werkten er drieënzestig andere maiko. Ik was nummer vierenzestig.
Ik werd om zes uur 's ochtends wakker, nam een bad en ging naar de kapper om mijn haar in 
de wareshinobu-stijl te laten opmaken. Na mijn terugkeer kregen we een speciaal ontbijt met 
rodebonenrijst en zee brasem. Ik dronk zo weinig mogelijk thee en water, want het is heel lastig 
om naar de wc te gaan als je aangekleed bent.
Moeder Sakaguchi kwam om negen uur om mijn make-up aan te brengen. Het protocol schrijft 
voor dat je Onesan deze taak moet verrichten, maar Moeder Sakaguchi bleef trouw aan haar 
woord en weigerde Yaeko bij mij in de buurt te laten. Ze deed het zelf. Eerst beschilderde ze 
mijn hals, bovenrug en gezicht met binsuke-oliepasta, een soort pommade die als basis dient. 
Daarna bedekte ze die met witte make-up, behalve drie verticale lijnen in mijn nek om de lengte 
en kwetsbaarheid te accentueren. Maiko en geiko krijgen twee lijnen in hun nek als ze 'gewone' 
kostuums dragen en drie als ze de traditionele kimono aanhebben."

Anna
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Fanart

Anna
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Menno
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Kleurplaat

http://cherry-face.deviantart.com/art/Red-Miku-Lineart-144723426?q=gallery%3Acherry-face%2F12573860&qo=36
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Kinjin activiteiten december 2010

22-12-10				    28-12-10
Gezelligheidsavond 19:00	 Lan Party 12:00
Bunker 0.56			 

In de volgende Shinbun
 
Het einde van het jaar is al in zicht en Kinjin zal ook even stil zitten in de 
vakantie periode. Gelukkig gaat die tijd altijd snel voorbij en zal ook Kinjin 
weer op volle toeren draaien volgend jaar. Laten we hopen dat niet alleen 
Kinjin maar ook de Kinshinbun een fitsende start 
kan maken in het begin van het jaar. De redactie 
heeft er in ieder geval veel zin in!

Maar voor nu wens ik iedereen namens de 
redactie een fijne kerst en een gelukkig Nieuw 
Jaar!!

Maurice

shinbun@kinjin.nl

Wie is deze Kinjiner? Het is Mitchel!!


